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SNEZANA PETROVIC: SCR. HEUMAP ‘CHIEF ARCHITECT’ -
A TURKISH WORD IN SLAVIC GUISE?

Abstract: In this paper the etymology of the Serbian noun neumap ‘chief architect, construc-
tor’, explained as a loanword from Turk. mimar ‘id.’, will be reconsidered and some prob-
lems of this interpretation will be analysed. A potential link with the Serb. verbs naumamu,
najmumu ‘to hire’ will be pointed out. The specific context of epic poetry, in which this word
was initially used, as well as the historical circumstances connected with the loaning process
will be emphasised. Keywords: Turkish loanwords, etymology, Serb. neumap, Turk. mimar.

1.1. Most of the Turkish loanwords still present in the Serbian language have
certain stylistic, semantic or regional peculiarities. Unlike them, the word nei-
mar is not only usually unrecognised as a Turkish loan, but other than some
archaic connotations on a contemporary linguistic level it has no other stylistic
features. In descriptive dictionaries this word is generally attested in two types
of sources: in epic poetry from the 19" century or in specialised texts, transla-
tions and newspapers from the second half of the 20™ century. The noun ap-
pears in both types of sources while its derivatives figure almost exclusively in
the later ones: nettmap, néumap (Turk. mimar) ‘chief architect, chief in charge
of construction, building; builder, architect’: Besak Besna ceja redpreprapa, Ha
4yapnaxy Ha nebeny nany, Tyz mponasu Page Hemmape. Epic poetry Vuk; Meby
BIIMa je YBeK jenaH Koju Tpaxu, Hannahyje mocao, ma mocie ucrurahyje ocrare.
Hbera 308y Heumap uin aprar. T. Pordevié; ITo csoj mpumnny (he) 6utu na cy
Hemmapu 6uau suzapu. Rasina; fig. ‘builder, creator’; neumdpumu impf. ‘to
build, to provide construction services’; neumapka, Héumapka f. ‘woman ar-
chitect; bird species distinguished by the art of building houses from twigs’
lit.; Hetimapcku, Héumapceku adj. ‘related to contractor, architect, construction’
Heumdpcmao, Héumdapcmeo n. ‘architectural, mason skills; architecture, con-
struction’ (RSA).

1.2. Due to the fact that this word is not recorded in Serbian dialects, these
examples are representative of the Serbian language corpora. The fact that
the adjective, along with the noun, is attested in Vuk KaradZi¢’s Dictiona-
ry from the year 1818 supports the popular character of these words: nettmap
‘architect, constructor’: Cayro moja, Page Hemmape, Heumdpos, Helmapckil
(Vuk 1818).

2.1. The etymology of the word neimar is given by Petar Skok, and we will
cite the entire lemma from his Etymological Dictionary translated into English:
majmop m. (folk riddles) = naumap Bosnia, folk short stories, netmap (Vuk, epic
poetry) ‘constructor’. The Balkan Turkish loanword of Arabic origin < Turk.

This paper is the result of research in project Ne 178007 “Etymological Research into the
Serbian Language and Compilation of the Etymological Dictionary of Serbian” which is fully
financed by the Ministry of Education and Science of the Republic of Serbia.
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mejmar < mi‘mar; Bulg. maumap, maumapun. The Serbo-Croatian form is based
on the dissimilation m-m > n-m, attested so far only in this word; -op instead of
-ap comes about from the model of the word majcmop. In place of the Arabic
phoneme ain we have, as in Turkish, ej, the difference being that the accent is
moved from the last syllable - its regular position in Turkish - to the vowel u
instead of j, probably due to interference with the verb umamu (Skok 1971-1974,
2: 358 S.v. majmor).

2.2. Skok’s interpretation has certain shortcomings. The Bulgarian examples
given are recorded only in Mladenov’s Dictionary, without examples from
other sources, and are not mentioned in BER. We can add parallels from other
Balkan languges: Rum. maimdr ‘chief architect’, Arum. maimdr ‘id., mdimdr,
mamare, Bulg. dial. metimdp ‘architect’, mumap, maiimap, Gr. paiudprs. The Turk-
ish loan word is also recorded in Hung. majmdr (Sukhachev et al.) and Pol.
mejmar ‘architect’ (Stachowski 2007: 274).!

2.3. To the Skok’s etymological explanation some additional facts can be
submitted; beside the mentioned Turkish forms mimar and mejmar?, recorded
are also archaic meymar and memar (Sukhachev et al.). The Arab origin of the
Turkish word (from Arab. mi‘'mar), as well as the original orthography of the
Ottoman language, do allow for the possibility that the word was pronounced
as *meimar, *meymar. The Turkish form mimar, although well attested, and
given already by Skalji¢, is usually recorded in Turkish dictionaries as a craft
term. However, it should be stressed that the word mimar has not been attested
in dialectal dictionaries so far, and in the Tarama Sozliigii (TS), a dictionary
containing lexical material from Turkish written sources, primarily from lit-
erature, from the 13th up to the first half of the 19th century. On the basis
of numerous Turkish lexicographic sources it is clear that the Turkish word
mimar was used mainly as an administrative term, the title of chief architect
at the Ottoman court.

2.4. As far as the formal part of Skok’s interpretation is concerned, he was
right in stating that the dissimilatory shift from the initial #- to - is not com-
mon among Turkish loanwords, nor is it regular. This is supported by the fact
that this feature was recorded only in two examples in Serbian dialectal mate-
rial: Humbap from mumbep and numun from mumum.

2.5.1. Finally, and perhaps most importantly in interpreting the origin of the
word Heumap, raises the problem connected with the Serbian words given by
Skok. In the first place, word majmop is recorded only in one folk riddle: majmop

1 This word occurs in Bulgarian as an onym, according to the legend of Mimar Sinan, cf. § 7.
2 The adequate orthographic form of this word in the contemporary Turkish language is
meymar.



m. (from the Turk. mimar) ‘architect, constructor’ [let majcTopa, et majmopa,
HaymHme kyhy 6e3 nBepa ‘Five masters, five majmors, made a house without
woodchips’ (knitting needles) Serbia (RSA). Such an example, especially being
a hapax, is not a reliable enough basis for interpreting the origin of a whole
group of words. Its semantics are not always clear and its form is often the
result of arbitrary and irregular morphological processes.

2.5.2. Serbian dialects show some words that, while not phonetically identi-
cal, could support the possibility of a popular character and the authenticity of
the Skok’s word from the folk riddle: majmap m. ‘the first one, leader in some
work, enterprise’: Majmap sHauu npsu y nocay. Levad; ‘leader’; majmapbawa
‘leader’: Ynctu noHeneounx je 6expucku nau. Ko ce Tora maHa onmje oH je
majmap (crapemmua) 6expucku. Levad, Vojvodina (RSA). Yet their semantics
do not exactly match either the original meaning of the Turkish word mimar
or the Serbian neumap. Thus they may be considered to be later and independ-
ent loans, and be related to the above mentioned Turkish loan words from
other Balkan languages: Rum. maimdr m. ‘chief architect’, Arum. maimdr m.
‘id., maimdr, Bulg. dial. meiimap m. ‘architect’, matimap, Gr. paiudpns, Hung.
majmdr, as well as to the Rum. maimar-basa (Sukhachev et al.), and Pol. mejmar
‘architect’ (Stachowski 2007: 274).

2.6. On the basis of the analysis offered of Skok’s lemma, it may be con-
cluded that there should also have existed a Turkish loanword in Serbian in
the same form, mumap, as a precondition and a link between Serb. Heumap and
Turk. mimar. However, the only attestation of this form, as a reflex of Turk.
mimar, can be found in Skalji¢’s dictionary, without examples, and nowhere
else in Serbo-Croatian language territory: miimap ‘architect, constructor’ from
Turk. mimar < Arab. mi‘mar (Skalji¢ 1979: 464). Therefore, just as in the case of
the example from the folk riddle majmop, it cannot be considered a sufficiently
reliable basis for etymological explanation.

3.1. One possible way of explaining Serbian neumap could be traced
through examples from folk epic poetry and literature, where the form naumap
appears together with Heumap. Attestations of the later word and its mor-
pho-semantically related words are the following: natimap, -dpa, Hdumap m.
= Heumap: Yyjem i1 Me, JoBo HauMmape, Haj Ti oBo maTMHCKO nujeTe, Y31113j
ra xynu y 6egemy. Folk poetry; Usa Tora napege ... [Ton Mara ma nume 3a
Mmajcropa 3apujy Ocahaumna, xoju je Beh 610 Ha rmacy y okonmHM, Kao HayMap
0COBMTO BEINT y CBOME 3aHATY; A OH TH JIeII0 CBoMe Hammapy Mapky: -Majctop
Mapxo; Kynmo cam mar ... Jla M, ca JpyLITBOM, IOMOTHEII fa Kyhepax
HaunHuM; Xohy rpagut o Bocun xanpe, Hajuanpujen sa Jpuan hynpujy, ITa
OH Ipajiyl KUY Ha Kobeny, [1a je mociaa Mutpy Hanmapy. Folk poetry, Bosnia;
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Karenpaia je moHOB/beHa, [1a 61X BEHOM HayMapy, a IMaM BIACT - JapPOBao
50 Bpyhux (momy6aua); fig. O, cpehno na je neno nammapa CroseHcKor Jyra;
ndjmap ‘id’ (RSA)*.

3.2. An alternation between the forms neumap and Haumap in early records
can be seen in two versions of the folk epic poem 3udaree hynpuje y Buwezpady,
published for the first time in 1888 (Hérman 1888: 68-72). In this edition,
the word neumap appears eleven times, and always in the phrase Mumap
Heumap. In 1901, the poem was reprinted, but this time some corrections were
made, where the form Mumap naumap appears the first three times, followed
by the form Mumap neumap the next eight times (Vukiéevié 1901: 70-74).

3.3. The original form of Serbo-Croatian Haumap or Heumap and possible
subsequent hypercorrection and unification as neumap will be analysed in
a separate paper, but what is important to point out here is that in recent edi-
tions of Serbian folk epic poetry almost only the word neumap is found. This
could be explained as the influence of the standard Serbian form.

3.4. Of all the Serbian words mentioned, the form najuap can most easily
be linked to the Turkish meymar, but being a hapax, it is more likely to be a
secondary formation influenced by the verb najmumu rather than the initial
form that gave birth to all the other Serbian words. Although all three forms,
Heumap, Haumap and najmap could, with certain formal constraints, be linked
to the Turkish mimar, it can be assumed that the influence of the Serbian verbs
Haumamu, Hajuumu ‘take into rent, service, engaged for pay’ did play a signifi-
cant part in their formation.*

4.1. The semantic closeness of the Turkish word mimar ‘chief architect, one
who organises and oversees construction work’ and the Serbian verb najuumu,
could have been of major importance in the process of creating this hybrid as
the result of adaptation, during the loan process, of an unclear Turkish ad-
ministrative term.

3 Cf. also Haum m. Dalmatia and Herzegovina; naumdpumu impf. ‘to build’: Tpagu upxsy
Pagmunosuh Mujo; Cam My jyHax Ty>xaH Haumapy, 3ungapu cy 6eckyhum Tpebmann.
Zagreb; Haumapckil, Hdumapcki adj. Oum he cBe To 3amasaTu febenujem ManrTepoMm, fa He
Bpujeha mexxHe 0uM JaHaIIKera HaMMAaPCKOra yKyca. Serbia; Haumdpcmao, Hdumapcmao
n. YoBeK IOMMIIBA [ je Te0IOTMja HEKaKO CPOAHA C HayMapCTBOM, Bapon nma Ha
0be cTpane pexe HepeTBe IpeKo Koje je 03MAaH Ha CBOZ, BUICOKY MOCT OF TeCaHa KaMe-
Ha, I10 CBOj IIPVMIIMIIV OCTATaK jOLI Of PYMCKOra HayMapcTBa; Halimay m. ‘one who hires
someone to do the job for a fee’, naimaua f. Tocnon. Xunuurep nnute, fa je 06U4HO y
CraBOHMjU HayMade ... y3MMaTH, fa 32 MPTBYM ILIady ¥ TYpobHe IjecMe FOBOPE, Kje 3a
IBVIMMY CBY HA30YHM TYXXHIM ITACOM TTOHAaBajy. Slavonia (RSA).

4 Cf naumamu (dial. najumamu) impf. "to hire’ V Kacrenuma, nopes mopa nsmelhy Crme-
Ta 1 Tporupa, MMajy HapuKade, Koje IIpyjaTe/by ¥ IO3HAHMIY IIOKOjHMKOBY HAaVIMIBy
u urasy My Kyhwu, na ra xane, Kpypanuje cy ce mocanje v Hajumaie Te BojeBajie KOMe je
Tpebano. Vuk, OHM HauMaxy KameHape U IpBojijesbe, a ce 06HOBY 1oM rocromsu. (RSA).



4.2. The verb najmumu is of Slavic origin and the forms naumap, najmap
could be derived from this verb, with the suffix -ap, which is productive in
the formation of such types of nouns from the basic verb, cf. Serb. sozap ‘driv-
er’ < gosumu ‘to drive’ (Skok 1971-1974, 1: 50, sv. -ar®). An -ap derivative from
this verb occurs only in Serbian and this formation is not attested at Common
Slavic and Proto Slavic levels, cf. PSI. *najemati (se), *najemacs, *najematel’s,
*najomitel’s, *najemits, *najemecs/*najemeca etc. (ESSJa 22: 105-111).

43. The motivation for this formation in the Serbian language could
have come from the Turkish word mimar, where the -ap is recognised as a rela-
tively productive suffix, and mum- as an unclear word base. However, for this
word to cross, as has been shown, in the absence of a reliable record of an ap-
pellative Turkish loanword, there should have been certain extra-linguistic
circumstances that created conditions for the loan and later formal adaptation
of this Turkish term.

5.1. For a better understanding of these processes, observing the word
Heumap in the context where it was first used - in epic poetry - could be
a helpful starting-point. Along with those already mentioned from RSA, here
are a few additional examples: O majcrope, IleTpe Hemmape, [IpaBu IpKBy 1ITO
rog, ety Moxxewr 3udare Manacuje Vuk 1899; Kesury nuute mmanra Coxonosuh,
I1a je cnpema Mutpy Hemmapy. Uy 1u meHe, MuTpe Henmape! Xoheru rpagut
Ha Ipuan hynpujy? Hynpuja na Jpunu (Matica Hrvatska 1890; Hero jegsor
Borom mobpaTtuma. ITo6parnma Hemmapa Bypa, Mycmaj 6ez Ienubezosuh u
6ydumcku eesup (GP).

6.1. If the Turkish loanword mumap has barely, if any, trustworthy attes-
tation in the Serbian language, and if the Turkish word mimar was used al-
most exclusively as a title, the question arises as to how and in what circum-
stances it could be loaned as an appellative in the Serbian language? It can
be assumed that it was not loaned as a single word, as an appellative, but as
part of a particular phrase. This possibility may be supported by the fact that
the word Heumap is recorded in epic poetry almost exclusively with the name
of the builder. The variations in their names, in these phrases that appear,
Pade, Ilemap, Mumap, Mapxko, Bypo, Joeo, point to the use of the noun neumap
within the framework of the Serbian epic tradition. We may therefore assume
a situation in which in a collective popular consciousness already existed a
character conditionally named ‘the archetypal architect’ and was connected
to a certain Turkish historical figure, a chief architect, a mimar, a character
who served as the basis for the formation of the noun neumap in this con-
text. The most famous architect in the Serbian epic poetry is Pade neumap, and
the historical model for him could have been the npomomajcmop Pade (chief
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architect Rade), whose name and title is mentioned for the first time in an in-
scription in the church of Ljubostinja monastery: Ilpomomaucmops Boposuke
Pade. (Stojanovié 1902, No. 209).° The old title of npomomajcmop meaning
‘the person in charge of organising construction work’ in a context related
to church-building and icon-painting, almost entirely corresponds to the
meaning of Turk. mimar.®

6.2. The most famous Turkish figure to hold this title was Mimar Sinan,
chief architect of the Ottoman Empire at its height. However, the name of
Mimar Sinan, the great architect of the 16™ century, is not recorded in the
Serbian folk tradition, and to answer the question as to whether he, indi-
rectly, could have been the model for the loanword we need look no further
than at the examples in epic poetry. They show that the word neumap also oc-
curs in the context of building the bridge on the river Drina at ViSegrad, the
famous bridge from Ivo Andric’s novel Na Drini Cuprija, whose main architect
was none other than Mimar Sinan.” In the same poems we likewise encounter
the name of the Grand Vizier Mehmed Pasha Sokolovi¢ who ordered construc-
tion of the bridge and who was born near the region where these epic poems
were recorded. Just as the neumap in epic poetry builds Skadar on the river
Bojana, the monasteries of Manasija and Ravanica, as well as the Tower in the
city of Prilep and other buildings, the remote and by this time slightly obscure
personage of Mimar Sinan, could have served as a model for first the loan and
then the changes, according to the local words naumamu, Haumap, into the ti-
tle of Heumap Rade, Jovo, Mitar and others.

6.3. With the passing of time, the word nHeumap in this phrase could have
been separated from the name in the other phrases and used autonomously in
the Serbian language, which is confirmed by the examples in the initial para-
graphs of this paper.

6.4. The noun Heumap was used as an onym in Serbian as well. Nikola Zivko-
vic, the first architect of Serbia’s renewal who was the chief architect of Prin-
cess Ljubica’s Palace in Belgrade, among other buildings, and was Minister of
Construction during the second reign of Prince Milos in the second half of the
19" century, bore the nickname Hajji Neimar (EJ 8: 476).

5 Cited from: I'mac xX1: 44, where the name of the protomajstor is written as Pads, and is
identified with Rade neimar from the epic poetry, cf. Mareti¢ 1966: 203.

6 Cf. also the phrase npeu mewmap used as a synonym for neumap from the 18™ century:
Tpu (x)msmaze u mecT cToTvHa Heumapa amnTy [Tpsu(x) memrapa. (RJA)

7 Especialy in poems in which this event appears in the very title: Bynpuja na Jpunu,
3udare hynpuje y Buwezpady, 3udatee hynpuje na Buwezpady, Kako ce ozpaduna Bynpuja Ha
Buwezpady, etc.



7. Although the name of Mimar Sinan was not recorded in Serbian folk tra-
dition, in the popular tradition of other Balkan nations, he is mentioned. As an
illustration, here is part of the discussion of the legend that Mimar Sinan was
born in the Bulgarian village of Siroka luka into a family of Pomaks?®, taken
from one Internet portal: Question: B 6barapckus onkmop uma npesaHmns,
4e Mumap CuHaH ¢ poxgeHo uMme Mexmen CMHAHOB e IOMaK POLOM OT
“IlomamnkaTa Maxana” Ha c. [lIupoka abka, CMOISHCKO, OTKBIETO € B3eT Ja
CIIy>Ky KaTo eHmdap ot Pogonure. Criopes opyry npegauus Maricrop Maxon
(xaxTO ce TBBPAM, Ye e POXKAEHOTO My MMe) B Kpas Ha JAHUTE CY JUTBA OT
muHapero Ha Cyrran Cenum mxxamus. [10-KBCHO TO3M MUT Ce 3aTBbPXKIaBa
B HAPOLHOTO Ch3HAHME IIOPALV POLITA, KOSITO M3UrpaBa ObArapckaTa BOEHHA
aBMaIs 33 IpeB3eMaHeTo Ha OnpuH npes BankaHckara BojiHa.

Answer: Komxa Cunan (1490-1588 1) HaMa Kak fa e 6un pogeH B [llupoka
JIBKA IIOPajy IPOCTaTa IPUYMHA, e KOTaTO Ce € POAVII CeI0TO BCe Olle He
e 6uro ch3gazeHo. Olme I0-MaIKo II'bK MOJXKE /ia e IIOMaK OT T.Hap. [lomaurka
Maxasia - He CaMo 3alI0TO IIpe3 1490T. CeI0TO He e ChIIeCTBYBAIO, HO M 3aII[0TO
110 TOBa BpeMe BCe Ollle He e uMaio momany. OCBeH ToBa, KaKTo e Bobpe m3-
BECTHO 3a eHMYapy ca B3YMaHM XPUCTUSHCKI Jelia, KOeTO OTHOBO II0Ka3Ba,
4e He MOXe Ja e 61 momax. Mucis, 4e 06BBbp3BaHeTO Ha MMeTo Ha CyHaH ¢
Illipoxa rbKa, ce IbmKK Ha pakra, ge rpe3 XIXB. OCHOBHMAT 3aHASIT Ha XKI-
TeJINTe Ha CeI0TO e ONII0 SI0ATepCTBOTO ¥ Tasy JIeTaH A e HoBa M HIMa abco-
JIIOTHO HMKAKBY apIyMeHTH B HeliHa samuTa (BS).

8. On the basis of the material analysed it can be concluded that the ini-
tial motivation for creating the Serbian word neumap probably came from
the Turkish mimar. The long i, incomprehensible phonetic structure and
insufficiently clear appellative use of this word out of an administrative con-
text or even the specific phrase itself (Turk. Mimar Sinan) may have connected
it with the possibly already existing Serbian noun naumap, replacing the old
title of npomomajcmop and resulting in a form with the initial #- in Serbian. The
closeness of meaning could have further contributed to the phonetic change,
producing Turkish loanword mumap > Serb. *Humap > Serb. neumap. The
role of the historic context and discourse in which the word was originally
used is of fundamental importance in explaining its origin. And although the
word Heumap has no reliable parallels in Slavic or other Balkan languages, the
methodological process of reconsidering the word and giving a more precise
explanation of its origin, as presented in this paper, could be applied to similar

8 The Pomaks are considered to be a population of Slavic or Bulgarian origin who conver-
ted to Islam during the period of Ottoman rule in the Balkans.
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cases of loanwords, in which the etymology, once written, has been copied
from one dictionary into another without a clear picture of the historic cir-
cumstances and morpho-semantic details influencing the loan.
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Cx. Heumap - ‘TIIaBHY, IIPOTOMAjCTOP - TYPCKA Ped Y CIOBEHCKOM PyXy. Y 0BOM pany
ce aHanu3ypa nocrojeha eTmonornja UMeHNIE Heumap TPaLTeb, IMaBHN MajCTOp KOju
PYKOBOZY rpaitboM’, KOja ce M3BOAM Of, TYp. mimar y MCToM 3Hadersy. Pasmarpa ce moryha
Be3a I eBeHTYaIHO YKPIUTAakbe OBe MMEHMIIE ca IeKCIIKOM Hoponyuom gomaher riarona
HAUMAMU, HAjMUMU ,y3/IMaTy HeKoTa y HajaM paay UsBplIera ofpehenor moca’“. Yrasyje
ce Ha crienuUIHOCT yroTpebe peun Heumap, Hajueurhe y CMHTarMu ca IMYHUM VIMEHO:
Pade, Mumap, Joeo, ITemap Heumap, u Koja je, 1o cBemy cynehu, us HaponHe noesuje npogpia
V KEbVDKeBHM U CTAaHJAPIHM je3VK.
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